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La lengua y la literatura son vehículos transm¡sores de cultura.

;: ! ,..r i: i ,,*[;vr; ¡.rr it ' le r¡:at dtl üst{} ürado as ofrecer al

'  r l i  i : i , i l ¡ : : ¡ .11! : :  l . ; r - ¡ ; :  { { ) r ¡ l ' ¡ ; ¡e ; lúr t  r . ¡enel ; ¡N q:C}n Urf  pef f i l  an lp l iO

.r . : . i ¡  *$ c ; ; :nr ; ] r ¡  de i ; ¡s  le l tq¡r las y sr- rs  cul turas,  con un
' { ;ü i ¡ { - i r i r i i l ; , : r ¡ l ¡  r l r :  l { }L ' i i . ¡$  Ins á¡ 'eas re lac ionadas con

{¡¡¡;,¡5 r:{..1i 'noeie *iels ¡l; ir;,r cl usr¡ c¡ral y escrito de dos o
,!i irr: i 1i-ri ' i{. i$nli '{, *{tni-:!ce ci*rcs *J¡:,1 contexto cultural de

r'! if ' :a:,,:rr, l i :nqi-r; lr l" ¡.. i¡,: l ;d{: s*s ¡.:erir:cla¡* clásicos hasta la

::;t: j lr:¡ l i$l l i  ül i:r,¡¡rr,r: i l '¡"¡it:¡ '¡ i* ¡¡!¿¡[¡aN c!c las lenguas y st-ts

i¡ i; i  q i l ,. ir: ' i¡{:¡i l  ¡}I::; i*s perrn lt irá ;:e*;lpta rse aI entorno

¡ : ¡ i i : r ; i  : r ¡ . : i l l ¡ ¡ i  ; :  r l l r ¡ : l l !s*r  prr :y i : l l *s  p lersonales y/o

r::,*! i:;1i*-¡.rl {: ir i¡ i , lmbrl* i lcarier¡'¡ icn v pr¡:fesional"

Arantra ffarcía

S innegable que e l  dominio de lenguas d is t in tas

a la propia ha adquirido una importancia

progresiva en la sociedad actual, l legando a

consrituir una aucéntica necesidad justifrcada por razo-

nes de tipo laboral, profesional, cultural y de formación

académica y científ ica, además de erigirse en una aspr-

ración de carác¡er prioritario para un sector, cada vez

más importan¡e, de la población En este contexto, se

reconoce que las lenguas extranjeras juegan un papel

esencial en la construcción de la identidad ciudadana,

una ident idad p lur i l ingúe y mu[ icu l tura l ,  y  que consr i -

tuyen un elemento indispensable para favorecer Ia l ibre

circulación de personas y para facil i tar la cooperación

cultural, económica, técnica y científrca entre los países

El Consejo de Europa insiste en la necesidad de que

las personas desarrollen comperencias suficientes para

relacionarse con otros miembros de los países tanto

europeos como de otras áreas de influencia cultural y

comercial. En consecuencia, estima que se debe dar un

nuevo impulso a la enseñanza de lenguas que ayude a

desarrollar la idea de ciudadanía integral y recomien-

da la adqursición de un cierro nivel de competencia

comunicativa en más de una lengua extranjera durante

la formación académica del estudiante

En esta línea, el Consejo de Europa ha establecido

un Marco común de referencia europeo para el apren-

dizaje de lenguas extranjeras que se propone fomentar

la competencia comunicativa en distinras lenguas, per-

mitiendo llevar a cabo una serie de tareas de comunica-

ción enmarcadas en ámbitos de tipo público, personal,

educativo, laboral v académ ico'científ i co.
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GRADO EN LENGUAS MODERNAS

I  Área: Artes y Humanidades.

I Tipo de enseñanza: Título Universitario de Crado de carácter
oñcial y válido en todo el Espacio Europeo de Educación Superior.

I Acceso: Requisitos de acceso:
. Selectividad de COU.
. PAU de LOCSE.
. Formación Profesional de 2o Crado. Módulo Profesional de

Nivel 3, Ciclo Formativo de Grado Superior o equivalente:
ramas o especial idades vinculadas.

. Cualquier t í tulo universitario o asimilado.

El  domin io  de l  l engua je

El  t í tu lo de grado Lenguas Modernas y sus L i teraru-

ras parte de la propuesta del Libro Blanco del Tí¡ulo de

Crado en Es¡udios en e l  Ámbi to de la  Lengua,  L i tera-

tura,  Cul tura y Civ i l izac ión (ANECA,2005) y  t rara de

responder a las indicaciones de drcho rexro
Fn p<,t c qpnt idn l.r .rdnuisicrón de conocimientos

destrezas re lat ivas a lengLas extranjeras ha de per-

mi¡ i r  e l  desarro l lo  de la  comperencia comunicar iva y

Ingüísrica general y estimular el aprendizaje reffexrvo de

la l ingüística, a través de la transferencra de estrategias

de aprendrzaje ur i l izadas tanro en la  lengua materna

como en la lengua exrranjera Este aprendizaje de una

o más lenguas debe porenciar  ¡ambién la formación

intelectual al promover tareas y act¡vidades en las que

se ponen en práctica capacidades cognitivas (reflexión,

formulación de h ipótes is ,  general izacrón,  erc)  y  mera-

cogni t ivas en re lac ión con la p lani f rcación y evaluación

del propio aprendizaje El desarrollo alcanzado en el

dominio de la  competencia comunicat iva permi t i rá

usar  las d is t in tas lenguas en s i tuaciones d iversas y no
r a ¡  m c A i a r i z a A r c  n o r  e l  p n r  ̂ r n ^  n r Á r ' m n  '  l r r i l i - : r i- , r L O f  r o  p f  o x r r i l o ,  y  r a c r ' r t d f  d ,

en consecuencia, el acceso a fuentes de información de

otras áreas de conocimiento, propicrando el plantea-

miento y la  resoluc ión de problemas re lac ionados con

cambios en el saber cien¡ífico, humaníscico y recnoló-
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dis¡inca de entender la realidad, los avances en el

uso de la  misma contr ibui rán a amplrar  e l  honzonte

del  a lumnado univers i tar io  permi t iendo e l  acceso a

nuevos datos e informaciones de mayor complejrdad

. PAU para mayores de 25 años.

I Carga lectiva: El grado consta de 240 créditos ECTS (60 crédi-
tos ECTS Dor curso académico).

I  Perf i l  del alumno: El perf i l  más indicado es el de una persona
que posea: Interés por la comunicación intercultural;  faci l idad
para los idiomas; curiosidad por conocer otras lenguas y
culturas; buenas capacidades analít icas y de síntesis; intereses
humaníst icos y l ingüíst icos; capacidad de razonamiento y
abstracción e interés por la lectura; imaginación, creatividad y
capacidad de reflexión.

I Universidades en las que se imparte: Alcalá de Henares;
Alfonso X El Sabio; Autónoma de Madrid; Barcelona; Complu-
tense de Madrid; Deusto; Extremadura; Las Palmas de Cran
Canaria; Santiago de Compostela.

y nivel de abstracción, y esto propiciará cambios en las

actitudes de valoración de hechos que se produzcan

en el mundo actual. Los materiales y rexros en lengua

extran]era facil i¡arán el conocimiento de otras formas

de organización soc¡al, de opiniones anre problemas

cornpartidos internacionalmente, como es el caso de la

salud,  e l  consumo, e l  medio ambiente,  o las s icuaciones

de discriminación y xenofobia, fomen¡ando la roma

de decis iones autónoma y la  consol idación de valores

" ^ - ; . t ^ . , , * ^ . - t ^ .) u ! r d r q )  y  i l  r u r d r c )

El aprendizaje y conocimiento de lenguas exrran-
jeras no puede desvincularse de la comprensión más

amplia y profunda de las formas de vida, pensamrento

y patr imonios cul tura les de ot ros pueblos Las lenguas

son un vehículo de acceso a contenidos l iterarios,

relig¡osos, históricos, etc, que se han desarrollado a lo

La lengua que

hablamos y su
literatura contribu-
yen a definir lo que

somos.



GRADO ÉN LENGUAS MODERNAS

-¿Qué objetivos persiguen los estudios de Lenguas Moder.
nas en la ULPGC?

-La finalidad fundamental del título de Crado en Lenguas
Modernas por la ULPGC es formar profesionales con un cono-
cimiento sól ido en el ámbito de dos lenguas modernas ( inglés,
francés) y nociones en una tercera lengua extranjera con el fin
de liderar proyectos asociados a la relevancia de las lenguas, las
culturas y las literaturas como motores de progreso económico y
cultural de las naciones.

La especificidad del grado que proponemos consiste en que
no se ofrece simplemente una formación en lenguas extranjeras
de naturaleza instrumental,  a la manera de las Escuelas de ldio-
mas o de algunas otras titulac¡ones, sino una formación integral
en al menos dos lenguas extranjeras, con sus respectivas lite-
raturas y culturas. Se pretende con ello evita¡ por un lado, una
simple aprehensión de las lenguas sin consideración del contexto
cultural en el que se inscriben, y, por otro lado, una formación
excesivamente volcada a contenidos teóricos, ya sean lingüísti-
cos o l i terarios. Esperamos con el lo que el estudiante adquiera
una formación más f lexible que le permita no sólo adquir ir
unos conocimientos y unas competencias generales en lenguas
modernas y sus culturas que recojan los contenidos formativos
esenciales de la t i tulación de origen, sino obtener además un
tipo de cual iñcación que lo sitúe en una mejor posición con
vistas a su integración futura en el mercado laboral, ampliando
las expectativas laborales de la titulación de origen -centradas

excesivamente en la docencia- dentro de un abanico de salidas
profesionales muy variadas vinculadas al conocimiento de las
lenguas modernas y de sus culturas.

-¿Podría destacar las principales diferencias del nuevo
título de Grado respecto a la anterior titulación?

-En el proceso de análisis de los puntos débiles de la t i tula-
ción de Filología lnglesa, se detectó, por una parte, que las salidas
profesionales de la titulación estaban demasiado orienraoas a
una sola ocupación laboral, la docencia, y, por otra, que los estu-
diantes y egresados, aun cuando mostraban una sat¡sfacción bá-
sica con las enseñanzas recibidas, consideraban como un defecto
en la estruc[ura de la titulación el excesivo contenido teórico de
buena parte de las asignaturas, mientras que se echaba en falta
un mayor protagonismo de la enseñanza y aprendizaje de las
lenguas modernas y en part icular del inglés, lo que l levaba a algu-
nos de ellos a abandonar la titulación en busca de otras ofertas
formativas que garantizaran una adquisición de competencias
en dos lenguas modernas, aunque el lo supusiera renunciar a la
adquisición de conocimientos sobre sus l i teraturas y culturas,
que era el motivo por el que se habían decidido por ingresar
en Filología Inglesa. Parecía necesario, por tanto, abordar una
reforma de la oferta formativa que garantizara la adquisición
de competencias suficientes en al menos dos lenguas moder-
nas, pero ofreciendo además competencias en sus literaturas y
culturas, que es lo que define a las t i tulaciones de Fi lología frénte

a otras ofertas formativas basadas también en mayor o menor
grado en la enseñanza de lenguas modernas.

La sustitución de la antigua titulación de Filología lnglesa por
el nuevo grado en Lenguas Modernas se ha guiado por la inten-
ción de ofrecer a sus estudiantes una formación más acorde con
los nuevos t¡empos, menos volcada en los aspectos teóricos de la
filología tradicional y más orientada a la aprehensión de una se'
rie de competencias que permitan no sólo una sólida formación
en lenguas, literaturas y culturas modernas sino también una
mayor capacitación para un desempeño profesional polivalente.
En este sentido, se ha procurado abrir el abanico de posibles
salidas profesionales de los egresados, demasiado centrada en la
t i tulación de origen en la docencia.

-¿Qué prácticas realizan los alumnos de la Universidad?
-La Facultad de Filología ya cuenta con una asignatura de li-

bre configuración denominada < Prácticas en Empresa> que per-
mite a los estudiantes desarrollar sus prácticas externas en una
de las múltiples empresas con las que la Facultad ha establecido
convenios. Una vez superados los requisitos que se contemplan
para estas prácticas, los estudiantes obtienen un reconocimiento
académico de doce créditos.

-¿Los titulados tienen buenas perspectivas profes¡onales?
-En el proceso de elaboración del Proyecto de Grado se han

considerado y sopesado las necesidades del entorno económico
y profesional, a través de la documentación oficial, los materiales
de los l ibros blancos y el anál isis de las sal idas laborales por las
que se han encauzado los egresados de la titulación de origen,
todo lo cual ha permitido elaborar un perfil y una estructura del
nuevo grado más racional, atractiva y adecuada para el contexto
social y económico en el que se desarrollará el nuevo título.

El programa formativo del Grado en Lenguas Modernas,
orientado a la formación de profesionales en lenguas modernas y
sus culturas, tiene, según nuestro entender, una razón de ser in-
cuestionable en el entorno geopolít ico de las islas y at iende ade-
más a la demanda de nuestro mercado laboral más próximo. Tal
y como atestiguan los datos de inserción laboral recientemente
difundidos por el Observatorio de Empleo de la ULPCC, la t i tu-
lación de la que deriva el Crado en Lenguas Modernas, Filología
Inglesa, figura de forma destacada entre las titulaciones de la
ULPGC con mayor porcentaje de inserción laboral por cuenta
ajena. Resulta además un hecho constatable que el Anteproyec-
to de Grado en Lenguas Modernas contempla nuevas medidas
para incrementar aún más sus resultados de inserción laboral
a muy corto y medio plazo. La diversificación de los perfiles
laborales, a través de las dist intas opciones de idiomas modernos
dentro de la asignatura (tercera lengua y su cultura>, permitirá
que se den las condiciones adecuadas para una inserción laboral
más temprana de los futuros egresados, cumpliéndose así con
uno de los objetivos principales del sistema de reforma de las
enseñanzas universitarras.



largo de la hisroria El acercamrenro a los conrextos so-
cioculrurales en que se enmarcan, a sus textos l i¡eralos
y otras manifes¡aciones artísticas, han de favorecer la
comprensión del pasado al t iempo que constituyen un
elemento para enrender la  cul tura y e l  mundo en que
hoy v iv imos inmersos

Sa l i das  p ro fes iona les

Los estudtos que acoge ei ¡í¡ulo de Crado en Len-
guas y Lt reraruras Modernas presentan una ampl ia y
variada gama de pertrles profesionales para sus gradua-
dos,  inc luso considerando únicamen¡e aquel las sal idas
profesionales que tienen una alta correspondencia con
los concenidos de la  ¡ i ru lac ión Sin duda la docencia
consciruye el perñl profesional mayorirario enrre los
¡r tu lados,  aunque se advier te igualmente la  emergencia
de perfi les correspondien¡es a ac¡rvidades profesionales
especÍficamenre Flológicas dis¡inras de la enseñanza,
como puede ser  la  r raducción,  las indusrr ias cul rura les
o los medios de comunicación

En cualquier  caso,  lo  c ierro es que e l  per f i l  docen-
te es el mayoritarjo en los ac¡uales l icenciados en las
r i ¡u lac iones f r  io lógicas consideradas y prev is ib lemenre
lo seguirá sjendo en los fu¡uros graduados en Lenguas
y L i reraturas Modernas,  La st ¡uaclón es lógica y en
general  común al  conjunto de los esrudios en Lenguas
y Lr teraturas,  pues no en balde los ¡ l ¡u lados de es¡as
disc ip l inas consr i ruyen con gran d i ferencla e l  grupo
más numeroso del conlunto del profesorado del sisre-
ma educa¡ivo en la enseñanza secundaria La presencia
crecienre de ias lenguas exrranjeras en el currículum es-
colar de la enseñanza secundaria, unida a las necesida-
des de renovación, por motivos narurales, del personal
docente encargado de imparcir estas marerias no hacen
prever una reducctón de este segmenro de ocupación

Antes al conrrario, la generalización del es¡udio en
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es¡e nivel del sis¡ema educativo de una segunda lengua
exrran1era y el necesario y más que previsible incremen_
to de la drversidad de la oferra l ingüísrica (hasra ahora
la mayoría de los cenrros de secundaria sólo permiren
estudiar francés como segunda lengua exrranjera) es
probable que dererminen un crec imienro de la  deman,
da de graduados con conocimientos especializados
en estos campos de es¡udio A esro hay que añadir  e l
considerable desarro i lo  que en los ú l t imos r iempos
han experimenrado las Escuelas Oficiales de ldiomas,
especialmente en lo que se refrere al esrudio de lenguas
extranjeras disrintas del inglés

Exisren adicionaimen¡e una serie de perfi les emer-
gentes específrcamenre fi loiógicos (es decir, para los

que la formación superior en Lengua y
Literatura es muy relevanre) asociados
a nuevas demandas sociales que en
parte son comunes a l  conjunto de los
es¡udios Flológicos. En¡re ellos, los más
relevances cuantitativamente son los re-
lacionados con la acrividad editorial, los
medios de comunicación,  las t radue
ción y las indus¡rias cuhurales i(

El alumno debe tener curiosidad por
conocer otras culturas y otros idiomas.

En una sociedad
global, el conocer
otros idiomas re-

sulta fundamental.
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-¿Qué objetivos persiguen los es'

tudios de Lenguas Modernas, Cultura

y Comunicación en la UAM?
-Lenguas Modernas, Cultura y

Comunicación (LMCC) es un grado que

ha sido diseñado para l lenar un hueco en

la formación universitaria española que

a su vez resoonde a una demanda cada

vez mavor en el mundo orofesional: la

comunicación muki l ingúe En España,

los idiomas han sido y siguen siendo la

eterna asignatura pendiente, aún cuando

para tener éxito en el mercado laboral no

solo es que sean imprescindibles: es que

se da por hecho que hablas orras lenguas.

Por eso, hacía falta un grado que formara

de verdad a los estudiantes en lenguas

(en plural) y que además insisciera mucho

en la comunicación.
-¿Podría destacar las principales

diferencias del nuevo título de Grado

respecto a la anterior titulación?
-No puede decirse que Lenguas

Modernas, Cultura y Comunicación ven-

ga de ninguna titulación previa, aunque

inregra, junto con otros contenidos mo-

dulares que entre los que los estudiantes

eligen, los estudios de Filología Francesa y

Lingúística

En muchas universidades españolas,

las anciguas frlologías han dado paso a

grados en Lenguas Modernas que siguen

ofreciendo el esrudio de una o más

lenguas con un enfoque fi lológico En la

UAM y en otras muchas universidades

europeas, en cambio, no buscamos una

formación f lológica, sino una formación

muy intensa e integrada en dos lenguas y

además en la puesta en práctica de esas

lenguas (español, francés, inglés, alemán,

árabe, chino o japonés, según eli jan los

estudianres) en contextos comunicativos

muy distintos. Con la l legada de Bolonia,

cada universidad decide qué riculaciones

imparte y cuáles son sus contenidos,

por lo que ahora ya no es suficiente con

elegir carrera: hay que estudiar la oferta

de las disrintas universidades y decidir

cuál se ajusra más a tu perfi l  académico

y profesional. Todas las carreras pasan

por diversos frltros de calidad y codas

son titulaciones oficiales con validez en

todo el territorio nacional y en el Espacio

Europeo de Educación Superior, y el

grado en Lenguas Modernas, Cultura y

Comunicación, tal y como está diseñado,

con un enfoque aplicado a la comunica-

c ión mul t i l ingüe,  so lo se puede estudiar

en la UAM
-¿Qué clase de dificultades pue-

den encontrar los estudiantes?
-Los esrudiantes españoles sue-

len l legar a la universidad con un nivel

incermedio de inglés y apenas ningún

otro conocimiento de idiomas. En el

grado en Lenguas Modernas, Cukura y

Comunicación se parte de esos niveles,

pero no olvidamos en ningún momento

que, cuando se gradúen pasados cuatro

años, los estudiantes tienen que tener

muy buen nivel en las dos lenguas que

eli jan como primera y segunda lengua

del grado, por lo que el nivel de exigencia

es alto. Esto es posible si los estudian¡es

se toman sus estudios como un traba-
jo a tiempo completo y le dan ranta

importancia a las clases como al estudio

personal. A cambio, reciben arención

personalizada en grupos pequeños, clases

de desdoble, evaluación conrinua, crabajo

en equipo, orientación de un cutor per-

sonal desde el momento en que ingresan

en el grado... Se trabaja mucho, pero se

aprende mucho también.
-¿Qué prácticas realizan los alum'

nos de la Universidad?
-La Facultad ciene muchísimos

convenios de prácticas con empresas e

instituciones de todo cipo: ministerios,

editoriales, empresas de traducción, em-

bajadas, centros de enseñanza, asesorías,

ONCs, periódicos... El número de con-

venios crece cada día v abarca caqa vez

ámbicos más diversos. Al l legar a cuarto,

los esrudiantes de Lenguas Modernas,

Cultura y Comunicación pueden cursar

6 o 12 créditos de prácticas externas, el

equivalente a una o dos asignaturas, por

las que reciben una nota que forma parte

de su expedienre, y al t iempo entran en

contacto con el mundo laboral an¡es

iricluso de terminar la carrera Durante

el t iempo que están cursando prácticas

cuentan con la ayuda de un tutor acadé-

mico y un turor profesional. Y si habla-

mos no de prácricas externas sino de

prácticas a secas es importante saber que

cada asigna¡ura ciene tres horas de clase a

s0n



la semana, y que una de ellas se desdobla

en dos grupos más pequeños para que

los a lumnos puedan poner los conoci -

mientos teóricos en práctica Se trata

no solo de aprender, sino de aprender a

rraba¡ar con lo que has esrado aprendien-

do Es lo que ahora se l lama formación en

competencias, las competencias necesa-

rias al l legar al mundo profesional.
-Háblenos de la formación de

posgrado.
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deÉniéndose pero hay ya muchos pos-

grados que pueden ser inceresantes para

los graduados en Lenguas Modernas,

Culrura y Comunicación: más¡eres de las

lenguas ya esrudiadas en el grado con

una orientación profesional o académica,

edición, profesorado, comunicación cor-

porariva Todos duran un año, vienen a

costar lo mrsmo que un curso de grado y

dan acceso ranro al mundo laboral como

al doctorado. Lo que hay que tener en

cuenta es que, al elegir un máster, uno

puede seguir profundizando en algo que

haya cursado en el grado pero puede

también diferenciar su perfi l  cursando

un máster en algo discin¡o: traducción,

relacrones inrernacionales, márkering Y
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además, como Lenguas Modernas, Cultu-

ra y Comunicación es un grado modular

que comparre muchas asrgnaturas con

otros grados de la Facultad, el esrudian¡e

que acabe puede, en poco más de un

año y a través de convalidaciones, obte-
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pea, la red temá¡ica europea MULTICOM

(Multi l ingual Communica¡ron), de la que

formamos parte, y que se puso €rr ,r)if-

cha para intenrar responder a la denran-

da de mul t i l ingúismo en toda Furopa.  A

eso le sumamos la oferra de optativas,

que permite a los estudianres

dirigirse hacia aquello que más

les atraiga: asesoría Iingúísrica,

negocracrón, escntura creatrva,

l ingúísrica clín ica, didáctica,

polít icas l ingüísticas, prag-

márica interculrural, recno-

logías del lenguaje, lengua¡es

audiovisuales . Creemos que

La lengua que hablamos contr ibuye a definir lo que somos.
La Unión Europea (UE) respeta este derecho a la identidad
de sus 450 mil lones de ciudadanos. Al mismo t iempo gue
está comprometida en lograr la integración entre sus Estados
miembros, la Unión Europea promueve act¡vamente la l ibertad
de sus pueblos de hablar y escribir en su propia lengua.

La Unión, por otro lado, anima decididamente a sus ciuda-
danos a aprender otras lenguas europeas, tanto por razones
de movil idad profesional y personal dentro del mercado único
como por representar dicho aprendizaje un vector de contac-
tos interculturales y de comprensión mutua. En una Unión
Europea de dimensiones cada vez mayores y más diversa es
importante que sus ciudadanos puedan comunicarse entre
sí. La Unión fomenta, asimismo, el uso de lenguas regionales
o minoritarias, que, aunque no son lenguas oficiales de la UE,
son habladas por unos 50 mil lones de personas en los países
miembros y, como tales, forman parte de nuestro patrimonio
cultural.

ner un segunoo graqo
-¿Los titulados t¡enen buenas

perspectivas profesionales?
- F c  n r n n ¡ n  n : r a  c : h e r. * , *  , *_, ,  ro,  porque

fakan aún tres años para que se gradúen

los esrudiantes de la primera promo-

ción de Lenguas Modernas, Culcura y

Comunicación por la UAM, pero el grado

se diseñó oara resoonder a una demanda

del mercado y viene a l lenar un hueco

existenre, por lo que es de esperar que la

inserción laboral sea muy elevada. Y no

solo en España: este grado surge de una

iniciariva financiada oor la Unión Euro-

las perspecrivas profesionales de los gra-

duados en Lenguas Modernas, Cukura y

Comunicación son muy prometedoras, y

estamos hablando sobre todo de salidas

en las que, hasta ahora, los estudiantes

de lenguas no habían reparado y en las

que hay trabajo: gesrión de recursos

l inguíst icos en d is t in tas lenguas,  entornos

y soportes (electrónicos, audiovisuales e

impresos); redacción, edrción y revisión

de rextos; asesoría l ingúísrica y media-

c ión in tercul rura l ;  consul ror ía comuni-

cativa en departamentos de recursos

numanos. . .

La UE, como organización, trabaja con 20 lenguas oficiales.
Cada Estado decide, al adherirse a la Unión Europea, cuál o
cuáles de sus lenguas nacionales desea gue se ut¡l¡cen como
lenguas oficiales de la UE. La l ista completa de las lenguas ofi-
ciales de la Unión Europea se decide mediante acuerdo entre
todos los Gobiernos de la UE.

Esto signif ica que los ciudadanos de la UE pueden uti l izar
su lengua nacional en sus relaciones con las inst i tuciones de la
UE, exactamente como en las relaciones con las autoridades
nacionales de su propio país.

Ningún otro organismo a los niveles regional o mundial
ut¡l¡za tantas lenguas oficiales como la Unión Europea. Ningún
otro organismo gasta tanto en traducción e interpretación,
aunque el coste siga siendo asombrosamente modesto.

Actualmente, Las 20 lenguas oficiales de la UE son: alemán,
checo, danés, eslovaco, esloveno, español, estonio, finés,
francés, griego, húngaro, inglés, italiano, letón, lituano, maltés,
neerlandés, polaco, portugués y sueco.


